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《保护非物质文化遗产公约》
《保护非物质文化遗产公约》缔约国大会
第三届会议
法国巴黎，教科文组织总部，第II号会议厅
2010年6月22--24日
	决
议


第 3.GA 2号决议

大会，

1．
审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/2号文件， 

2．
忆及其《议事规则》第3条的规定，
3．
选举Toshiyuki Kono先生（日本）为大会主席；
4．
选举 Alida Matković女士（克罗地亚）为大会报告员；
5．
选举克罗地亚、墨西哥、摩纳哥、阿拉伯联合酋长国和津巴布韦为大会副主席。
第3.GA 3号决议
大会，
1. 审议了 ITH/10/3.GA/CONF.201/3号文件；
2. 通过本决议所载其第三届会议（巴黎，教科文组织总部，2010年6月22-24日）的议程。
大会第三届会议议程
1. 大会开幕
2. 选举大会第三届会议主席团
3. 通过大会第三届会议议程
4. 政府间委员会的工作报告和秘书处的工作报告 

5. 实施公约的补充业务指南
6. 修订实施公约的业务指南
7. 认定向委员会提供咨询协助的非政府组织
8. 《非物质文化遗产基金》资金的使用
9. 为加强公约秘书处筹集预算外资金
10. 教科文组织大会通过《非物质文化遗产公约》十周年
11. 审议各选举组在委员会席位最高限额的问题 

12. 选举政府间保护非物质文化遗产委员会委员 

13. 其它事项
14. 届会闭幕
第3.GA 5号决议
大会，
1.
审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/5 与 ITH/10/3.GA/CONF.201/6号文件，

2.
还审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/INF.5号文件，该文件总结了委员会工作组的成果并包括一套完整的业务指南建议，其中包括了委员会及其工作组提出的条款，

3.
忆及其2.GA 5号决议，

4.
批准经过修订并附在本决议之后的业务指南；

5．
请委员会落实这些指南并向大会第四届会议报告实施情况；

6．
还请委员会下届会议开始思考修订两个非物质遗产名录遴选标准的问题，并就此问题向大会下届会议提交报告；
7.
声明业务指南中提及的关于申报、建议和申请的具体表格不是指指南所附的、2008年6月通过的表格，而是指将由秘书处根据委员会指示所经常性拟定的表格；
8.
还请总干事用教科文组织六种工作语言出版并散发基本文件卷，收集公约法定机构起草、通过和批准的文本以及公约文本，并请她为该卷作序。
	执行《保护非物质文化遗产公约》的业务指南

	公约缔约国大会第二届常会通过（法国巴黎，2008年6月16日至19日），
第三届会议修正（法国巴黎，2010年6月22日至24日）
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	第I章
	在国际一级保护非物质文化遗产、合作与国际援助

	I.1
	列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的标准

	1.
	要求申报缔约国在申报文件中说明拟议列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的遗产符合以下所有标准：

	
	U.1
	该遗产属于《公约》第2条定义的非物质文化遗产。

	
	U.2
	a.
	尽管社区、群体，或适当时有关个人和缔约国做出了努力，但该遗产的生存能力仍然受到威胁，因此该遗产急需保护；

	
	或者
	b.
	该遗产面临严重威胁，若不立即保护，将难以为继，因此，该遗产特别急需保护。

	
	U.3
	制订保护措施，使社区、群体，或适当时有关个人能够继续演绎和传承该遗产。

	
	U.4
	在社区、群体，或适当时有关个人尽可能最广泛的参与下，在其自由事先知情同意下，该遗产得以申报。

	
	U.5
	该遗产已按《公约》第11条和第12条的规定，列入申报缔约国境内的非物质文化遗产清单。

	
	U.6
	在极为紧急的情况下，经与有关缔约国正式协商，根据《公约》第17.3条，将该遗产列入名录。

	I.2
	列入《人类非物质文化遗产代表作名录》的标准

	2.
	要求申报缔约国在申报文件中说明拟议列入《人类非物质文化遗产代表作名录》的遗产符合以下所有标准：

	
	R.1
	该遗产属于《公约》第2条定义的非物质文化遗产。

	
	R.2
	将该遗产列入名录，有助于确保扩大该非物质文化遗产的影响，提高对其重要意义的认识，促进对话，从而体现全世界的文化多样性，并有助于见证人类的创造力。

	
	R.3
	制订的保护措施对该遗产可起到保护和宣传作用。

	
	R.4
	在社区、群体，或适当时有关个人尽可能最广泛的参与下，在其自由事先知情同意下，该遗产得以申报。

	
	R.5
	该遗产已按《公约》第11条和第12条的规定，列入申报缔约国境内的非物质文化遗产清单。

	I.3
	最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动的遴选标准

	3.
	鼓励缔约国向委员会申报最能体现《公约》原则和目标的国家、分地区或地区保护非物质文化遗产的计划、项目和活动，供其遴选和宣传。

	4.
	委员会在每届会议上都可明确呼吁提交具有《公约》第19条所述的国际合作特色，和/或注重保护工作的特定优先方面的提案。

	5.
	在提交委员会遴选和宣传时，这些计划、项目和活动既可以是完成的，也可以是进行之中的。

	6.
	委员会在遴选和宣传保护计划、项目和活动时，应特别关注发展中国家的需要和公平的地域分配原则，同时加强南南合作和北南南合作。

	7.
	委员会应从提案中选出最符合以下标准的计划、项目和活动：

	
	P.1
	该计划、项目和活动涉及《公约》第2.3条定义的保护措施。

	
	P.2
	该计划、项目和活动促进了地区、分地区和/或国际一级非物质文化遗产保护工作的协调。

	
	P.3
	该计划、项目和活动体现了《公约》的原则和目标。

	
	P.4
	该计划、项目或活动证明有助于促进对相关非物质文化遗产生存能力的保护。

	
	P.5
	在社区、群体，或适当时有关个人的参与下，在其自由事先知情同意下，该计划、项目或活动正在或已经实施。

	
	P.6
	该计划、项目或活动视情况可成为分地区、地区或国际保护活动的范例。

	
	P.7
	如果申报缔约国、执行机构和社区、群体，或适当时有关个人的计划、项目或活动被选中，他们就愿意合作传播最佳做法。

	
	P.8
	该计划、项目或活动的经验与其效果评估密切相关。

	
	P.9
	该计划、项目或活动主要用于满足发展中国家的特定需要。

	I.4
	申请国际援助的资格和遴选标准 

	8.
	所有缔约国都有资格申请国际援助。提供给缔约国用来保护非物质文化遗产的国际援助，是对国家保护工作的补充。

	9.
	委员会可根据可用资金情况，接收、评估和批准《公约》第20条和第21条所述任何目的和任何形式的国际援助申请。优先考虑涉及以下方面的国际援助申请：
(a)  保护列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的遗产；
(b)  根据《公约》第11条和第12条编制清单；
(c)  支持在国家、分地区和地区一级开展的保护非物质文化遗产的计划、项目和活动；
(d)  筹备性援助。

	10.
	委员会评估国际援助申请时，应考虑到公平的地域分配原则，并兼顾发展中国家的特殊需要。委员会还可考虑：
(a)  申请是否涉及到双边、地区或国际一级的合作；和/或，
(b)  援助是否会产生增值效应，是否会刺激其他来源的资金和技术投入。

	11.
	如《公约》第22条（紧急援助）所述，在紧急情况下可给予《公约》第20条和第21条所述的国际援助。

	12.
	委员会将根据以下标准决定是否给予援助：

	
	A.1
	社区、群体和/或相关个人均参与拟订申请，并尽可能广泛地参与实施拟议活动及其评估和后续工作。

	
	A.2
	申请援助数额适当。

	
	A.3
	拟议活动构思精妙、切实可行。

	
	A.4
	项目可能产生持久效果。

	
	A.5
	受益缔约国在力所能及的范围内分担国际援助的活动费用。

	
	A.6
	援助目的在于建设或加强保护非物质文化遗产领域的能力。

	
	A.7
	如有，受益缔约国以前应曾根据所适用的各项规章和所有条件开展受资助的活动。

	I.5
	多国文件

	13.
	如果遗产位于多个缔约国境内，则鼓励有关缔约国联合提交《急需保护的非物质文化遗产名录》和《人类非物质文化遗产代表作名录》的多国申报文件。

	14.
	一个或多个缔约国经各有关缔约国同意，可提议将已列入名录的遗产以扩展遗产的名义列入。有关缔约国应共同提出申报，表明有关扩展遗产达到了《急需保护的非物质文化遗产名录》第1段和《人类非物质文化遗产代表作名录》第2段规定的所有标准。此类申请应依照既定的申报程序，在最后期限之前递交。如果委员会决定根据新的申报文件将该遗产列入，该项新遗产应取代原有的遗产。如果委员会根据新的申报文件决定不将该遗产列入，原先列入的遗产保持不变。

	15.
	委员会鼓励递交分地区或地区计划、项目和活动以及地理上非邻近地区缔约国共同开展的计划、项目和活动。缔约国可单独或联合递交这些提案。

	16.
	缔约国也可由两个或数个国家共同向委员会递交国际援助申请。

	I.6
	提交文件

	17.
	ICH-01表用于申报《急需保护的非物质文化遗产名录》，ICH-02表用于申报《人类非物质文化遗产代表作名录》，ICH-03表用于申报最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动。

	18.
	缔约国可为拟订《急需保护的非物质文化遗产名录》的申报文件、拟订最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动的提案申请筹备性援助。

	19.
	就筹备性援助而言，ICH-05表用于申请拟订列入《急需保护的非物质文化遗产名录》申报文件的筹备性援助，ICH-06表用于申请拟订供委员会遴选和宣传的计划、项目和活动提案的筹备性援助。

	20.
	关于国际援助的任何其他申请，不论申请额是多少，均使用ICH-04表申请。

	21.
	所有表格均可从www.unesco.org/culture/ich下载，或向秘书处索取。

	22.
	申报文件应仅包括表格所要求的信息。

	23.
	申报缔约国应动员社区、群体以及适当时有关个人参与申报文件编写工作。

	24.
	缔约国在委员会评估之前可随时撤销其已经提交的申报文件，而不会损害其按照《公约》享有的国际援助惠益。


	I.7
	审查文件

	25.
	审查包括评估申报、提案和国际援助申请是否符合所需标准。

	26.
	基于试验，委员会根据《公约》第8.3条设立的咨询机构对列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的申报文件、最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动提案以及2.5万美元以上的国际援助申请进行审查。咨询机构将向委员会提出建议，供其作出决定。委员会每届会议应挑选6名独立专家和6个经认证的非政府组织作为的咨询机构成员，同时顾及公平地域代表性和各个领域的非物质文化遗产。咨询机构成员任期不得超过24个月。每年，委员会应改选一半咨询机构成员。该机制将得到评估，在必要时，由委员会在2012年予以改进。

	27.
	关于《急需保护的非物质文化遗产名录》，每次审查都应评估遗产的生存能力以及保护计划的可行性和充分性。同时，还应评估遗产消失的风险，特别是由于缺乏保护手段，或全球化进程和社会或环境变革进程造成的消失。

	28.
	咨询机构向委员会提交审查报告。该报告包括建议是否将申报的遗产列入《急需保护的非物质文化遗产名录》；是否遴选计划、项目或活动提案；是否批准国际援助申请。

	29.
	委员会根据其《议事规则》建立的附属机构完成对列入《人类非物质文化遗产代表作名录》的申报文件的审查。

	30.
	委员会每年应通过其附属机构根据现有资源情况和他们的申报审查能力，对列入《人类非物质文化遗产代表作名录》的申报项目进行审查。鼓励缔约国在提交列入《代表作名录》申报项目时牢记上述因素。

	31.
	附属机构提交委员会的审查报告应包括以下建议：是否将申报的遗产列入《代表作名录》，抑或是将申报文件退给申报国以提供更多资料。

	32.
	秘书处将向委员会转交一份所有申报文件、计划、项目和活动提案及国际援助申请的概览，包括摘要和审查报告。申报文件和审查报告也将提供给缔约国供其查阅。

	I.8
	特别急需处理的列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的申报

	33.
	在特别紧急情况下，按照U.6标准，委员会主席团可能要求有关缔约国加速提交列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的申报文件。在申报文件提交后，委员会将与有关缔约国协商，根据委员会主席团制订的个案程序，尽快评估申报文件。

	34.
	任何遗产所在缔约国、任何其他缔约国、有关社区或咨询组织均可提请委员会主席团注意特别紧急的个案。有关缔约国应得到及时通知。

	I.9
	委员会评估文件

	35.
	委员会在评估之后决定：是否将遗产列入《急需保护的非物质文化遗产名录》，是否遴选计划、项目或活动，以及是否批准2.5万美元以上的国际援助申请。

	36.
	委员会在评估之后决定：是否将遗产列入《人类非物质文化遗产代表作名录》，或者是否将申报文件退给申报国以提供更多资料。委员会决定退给申报国以提供更多资料的申报遗产，可重新提交委员会审议。

	37.
	如果委员会决定某项遗产不应列入《人类非物质文化遗产代表作名录》，则该遗产在四年之内不得再度向委员会申报列入该名录。

	I.10
	遗产从一个名录转入另一个名录

	38.
	一项遗产不可同时列入《急需保护的非物质文化遗产名录》和《人类非物质文化遗产代表作名录》。但缔约国可申请将一项遗产从一个名录转入另一个名录。此等申请必须证明该遗产符合申请转入名录的所有标准，同时申请须按既定程序在申报时限内提交。

	I.11
	将遗产从名录中删除

	39.
	如果委员会在评估保护计划的执行情况之后，认为某项遗产不再符合列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的一项或多项标准，则可将该遗产从该名录中删除。

	40.
	如果委员会认为某项遗产不再符合列入《人类非物质文化遗产代表作名录》的一项或多项标准，则可将该遗产从该名录中删除。

	I.12
	修改列入遗产的名称

	41.
	一个或多个缔约国可申请修改已列入名录的遗产名称。此类申请应至迟在委员会届会三个月前提交。

	I.13
	遴选最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动

	42.
	委员会应鼓励研究、记录、出版和传播国际合作的良好做法和模式。国际合作包括制订保护措施，为执行措施创造有利条件。这些措施应是缔约国在凭借援助或独立执行选定计划、项目和活动过程中形成的。

	43.
	委员会应鼓励各缔约国为实施这些计划、项目和活动创造有利条件。

	44.
	委员会除了登记选定的计划、项目和活动，还应针对采用的措施和方法编制并提供相关信息和经验（如果有）。

	45.
	委员会应鼓励研究和评估其选定计划、项目和活动所涉及的保护措施的成效，应促进此种研究与评估方面的国际合作。

	46.
	根据从这些和其他保护计划、项目和活动中吸取的经验教训，委员会应提供最佳做法方面的指导，并就保护非物质文化遗产的措施提出建议（《公约》第7（b）条）。

	I.14
	国际援助

	47.
	可以随时提交2.5万美元以下的国际援助申请（筹备性援助申请除外）和不限数额的紧急申请。

	48.
	秘书处应评估申请材料是否完整，可要求提供缺失信息，并应就申请的可能评估日期通知提出申请的缔约国。

	49.
	包括筹备性援助在内的2.5万美元以下的申请由委员会主席团评估和批准。

	50.
	2.5万美元以上的紧急申请由委员会主席团评估和批准。

	51.
	2.5万美元以上的申请应由委员会咨询机构根据上述第26段审查，然后由委员会评估和批准。

	52.
	秘书处应在做出决定后两周内将给予援助情况通知提出申请的缔约国。秘书处应与提出申请的缔约国就援助细节达成协议。

	53.
	援助将受到适当监督、报告和评估。

	I.15
	时间表——程序概览

	54.
	第1阶段：
	筹备和提交

	
	当年
3月31日 
	编制列入《急需保护的非物质文化遗产名录》申报文件和最能体现《公约》目标的计划、项目和活动（《公约》第18条）提案的筹备性援助申请的最后期限。

	
	第1年
3月31日
	秘书处必须收到列入《急需保护的非物质文化遗产名录》和《人类非物质文化遗产代表作名录》的申报文件、计划、项目和活动提案及2.5万美元以上的国际援助申请的最后期限，该日期之后收到的申报将在下一周期审查。

	
	第1年
6月30日 
	秘书处处理申报文件的最后期限，包括登记并确认收讫。如果申报文件不完整，将建议缔约国将申报文件补充完整。

	
	
	

	
	第1年
9月30日
	缔约国向秘书处提交将申报文件补充完整所需缺失材料（如有需要）的最后期限。如果申报材料仍不完整，将返还缔约国，其可在今后周期补充完整。

	55.
	第2阶段：
	审查

	
	
	

	
	第1年12月至第2年5月
	咨询机构或附属机构审查申报文件。

	
	第二年4月至6月
	咨询机构或附属机构召开最后审查会议。

	
	
	

	
	在委员会届会前四周
	秘书处将有关审查报告转交委员会委员。申报文件和审查报告将在线公布，供缔约国查询。

	56.
	第3阶段
	评估

	
	第2年11月
	委员会评估申报、提案和申请，并作出决定。

	I.16
	将宣布为“人类口头和非物质遗产代表作”的遗产纳入《人类非物质文化遗产代表作名录》

	57.
	根据《公约》第31.1条，在缔约国大会通过本《业务指南》后，委员会应自动将《公约》生效前宣布为“人类口头和非物质遗产代表作”的所有遗产纳入《公约》第16条所述的名录。

	58.
	本纳入规定适用于境内存在一项或多项宣布为代表作的所有会员国，而不管其是否是公约缔约国。至于宣布其代表作纳入遗产名录的非缔约国会员国，在其书面同意的条件下，它们仅对其境内的此等遗产享有《公约》规定的所有权利并承担所有义务，但不可断章取义地单独援引或适用这些权利和义务。

	59
	总干事将就通过本《业务指南》事宜通知所有宣布其境内的代表作纳入遗产名录的非缔约国会员国。《业务指南》要求这些遗产应根据《公约》第16.2条与将来列入名录的遗产享有同等地位，同时按照本《业务指南》预设的方式，在监测、从一个名录转入另一名录以及删除方面，应受同一法律制度约束。

	60.
	通过上述通知，总干事将按照委员会的授权同时邀请非缔约国会员国在一年内明确地书面同意按上文第58段和第59段预设的方式接受《公约》规定的各项权利并承担各项义务。

	61.
	有关非缔约国会员国接受权利和义务的书面通知应发给担任《公约》保管人的总干事，而发出此等通知就意味着宣布为代表作的有关遗产将接受《公约》整套法律制度的管辖。

	62.
	如果非公约缔约国会员国拒绝在一年内书面同意就其境内纳入《人类非物质文化遗产代表作名录》的遗产接受《公约》规定的各项权利且拒绝承担各项义务，委员会应有权将这些遗产从名录中删除。

	63.
	如果非公约缔约国会员国未对通知做出反应，或对其意图保持沉默，或者在一年内未能明确表示同意，委员会将把其沉默或不反应视为拒绝，然后凭此适用上文第62段的规定，但超出其控制能力的情况使其不能通报其是接受还是拒绝的情况除外。

	64.
	如果宣布其代表作纳入名录的遗产既存在于缔约国，也存在于非公约缔约国会员国，应视为其享有《公约》规定的整套法律制度的所有利益，只要总干事按照委员会的授权请非缔约国会员国同意《公约》规定的各项义务即可。在非缔约国会员国没有明确表示同意的情况下，委员会有权要求其不得采取任何可能损害宣布为代表作的有关遗产的行为。

	65.
	委员会应按照本《业务指南》预设的方式和格式向大会报告在这方面采取的措施。

	第II章
	非物质文化遗产基金

	II.1
	基金资源使用方针

	66.
	根据《财务条例》第1.1条，基金资源由一个特别账户管理，主要用于提供《公约》第V章所述的国际援助。

	67.
	资金还可用于：
(a) 补充《财务条例》第6条所述的准备金；
(b) 支持《公约》第7条所述的委员会其他职能，其中包括《公约》第18条所述的提案；
(c) 支付委员会发展中缔约国代表参加委员会会议的费用，但只适用于非物质文化遗产方面的专家；如果预算允许，根据具体情况，支付作为公约缔约国而非委员会成员国的发展中国家代表参加会议的费用，但只适用于非物质文化遗产方面的专家；
(d) 支付非政府组织和非营利性组织、公营或私营机构以及私人应委员会要求提供咨询服务的费用；
(e) 支付应委员会邀请参加会议的公营或私营机构以及私人，特别是社区和群体成员参加会议的费用，以便就具体问题向其咨询。

	II.2
	非物质文化遗产基金的增资办法

	II.2.1
	捐助者

	68.
	委员会欢迎向非物质文化遗产基金（“基金”）捐款，以增强委员会履行职能的能力。

	69.
	委员会欢迎联合国及其专门机构和计（规）划署，尤其是联合国开发计划署以及其他国际组织为基金捐款。委员会还鼓励公约缔约国及其他国家向基金提供自愿捐款。委员会也欢迎公营和私营机构及个人向基金捐款。

	70.
	委员会鼓励建立国家、公立和私立基金会或协会以推动实现《公约》各项目标，并欢迎它们向非物质文化遗产基金捐款。

	71.
	委员会呼吁各缔约国向教科文组织领导的、为该基金发起的国际筹资运动提供支持。

	III.2.2
	条件


	72.
	对基金提供捐款不得附带任何与本公约所追求之目标不相符的政治、经济或其他条件。

	73.
	不接受其活动不符合《公约》的宗旨和原则、不符合现有的国际人权文书、不顺应可持续发展要求或社区、群体和个人之间相互尊重的要求的机构提供的捐款。秘书处可决定是否将具体捐款案例提交委员会审议。

	74.
	对非物质文化遗产基金的自愿捐款按照基金的财务条例、大会制定的基金使用方针以及委员会定期制定的资源使用计划来管理。以下规定尤其适用于基金的自愿捐款：
(a) 捐助者不得对委员会如何使用其捐给基金的款项施加直接影响；
(b) 不向捐助者提供任何个别说明或财务报告；
(c) 仅通过秘书处与捐助者之间的信件往来达成有关协议。

	75.
	可按照附件***中本《业务指南》所附的信件范本提供自愿捐款。关于提供自愿捐款应遵循程序的信息还可从www.unesco.org/culture/ich获取，或向ich@unesco.org致函索取。

	II.2.3
	捐助者的惠益

	76.
	秘书处每年应向委员会通报向基金提供自愿捐款情况。如果捐助者愿意，委员会应将这些捐款公诸于众。自愿捐款情况还将在《公约》网站上公布。

	77.
	应按以下规定对捐款人进行确认：
(d) 缔约国的自愿补充捐款：秘书处主要通过《公约》网站，按字母顺序排列，公布向基金提供自愿补充捐款的缔约国最新名单。借举行大会届会之际，每两年公布一份印刷文件。
(e) 其他国家、联合国及其专门机构和计（规）划署、其他国际组织和公共机构的捐款：秘书处主要通过《公约》网站，按字母顺序排列，公布向基金提供捐款的非缔约国国家、联合国及其专门机构和计（规）划署、其他国际组织和公共机构的最新名单。借举行大会届会之际，每两年公布一份印刷文件。
(f) 私营机构和个人捐款：秘书处主要通过《公约》网站，根据捐款额从大到小按顺序排列，公布向基金提供捐款的私营机构和个人最新名单。借举行大会届会之际，每两年公布一份印刷文件。在缴款之后24个月里，私人捐助者可以通过包括宣传册和其他出版物在内的各种媒体形式宣传与委员会的合作。相关资料应事先经过秘书处审查和批准，不得直接对捐助者的产品或服务进行广告宣传。

	78.
	鼓励缔约国考虑能否同意私人对基金的捐款有资格享受鼓励这种自愿捐款的财政机制，如国家法律规定的税益或其他形式的公共政策手段。

	第III章
	参与执行《公约》

	III.1
	社区、群团体以及适当时个人、专家、专门知识中心和研究所的参与

	79.
	委员会忆及《公约》第11(b)条，并本着《公约》第15条的精神，鼓励缔约国在创造、延续和传承非物质文化遗产的社区 、群体及适当时个人以及专家、专门知识中心和研究所之间建立起实用、互补型合作。

	80.
	鼓励缔约国建立咨询机构或协调机制，以促进各社区、群体和适当时个人以及专家、专门知识中心和研究所的参与， 特别是在以下几个方面：

(g)  确定并界定其境内存在的各种非物质文化遗产；
(h) 拟订清单；
(i) 拟订和执行各项计划、项目和活动；
(j) 根据本《业务指南》第1章有关段落的规定，起草列入名录的申报文件；
(k) 如本《业务指南》上文第38段至第40段所述，将非物质文化遗产从名录上删除或转入另一名录。

	81.
	缔约国应采取必要措施，向社区、群体和适当时向个人宣传其非物质文化遗产的重要性和价值，宣传《公约》的重要性和价值，让遗产传承者从该准则性文件中充分受益。

	82.
	根据《公约》第11条至第15条的规定，缔约国应采取适当措施，确保社区、群体和适当时个人的能力建设。

	83.
	鼓励各缔约国根据本国国情，建立并定期更新根据《公约》第13(c)条可开展研究的《公约》所涉领域的专家、专门知识中心、研究所和区域中心名录。

	84.
	对于本《业务指南》上文第89段所述的公营和私营机构，委员会应动员《公约》所涉领域的专家、专门知识中心、研究所和区域中心参与，以便就具体问题向他们请教。

	85.
	缔约国应努力促使社区、群体和适当时个人利用其完成的研究成果，促使人们尊重根据《公约》第13(d)条享用非物质文化遗产特殊方面的习俗。

	86.
	鼓励缔约国在分地区和地区各级共同发展社区、专家、专门知识中心和研究所网络，以便开发特别针对共同拥有的非物质文化遗产项目的联合方法和跨学科方法。

	87.
	鼓励拥有另一缔约国境内非物质文化遗产文献资料的缔约国与前者分享此等资料，而获得此等资料的其他国家则应将其提供给社区、群体和适当时有关个人以及专家、专门知识中心和研究所。

	88.
	鼓励缔约国参加有关区域合作的活动，包括在教科文组织赞助下建立的或即将建立的第II类非物质文化遗产中心的活动。合作要以尽可能有效的方式进行，本着《公约》第19条的精神，并有社区、群体和适当时个人以及专家、专门知识中心和研究所参与。

	89.
	根据《公约》第8.4条，委员会在可用资金范围内可请公营或私营机构（包括专门知识中心和研究所）以及在非物质文化遗产领域确有专长的私人（包括社区、群体和其他专家）参加会议，以保持互动对话，并就具体问题向其咨询。

	III.2
	非政府组织与《公约》

	III.2.1
	非政府组织在国家一级的参与

	90.
	按照《公约》第11（b）条，缔约国应动员相关的非政府组织参与执行《公约》，特别是认定和界定非物质文化遗产以及执行其他适当的保护措施，与参与执行《公约》的其他行为者合作和协调。

	III.2.2
	经认证的非政府组织的参与

	
	非政府组织的认证标准

	91.
	非政府组织应：

(a) 在保护（定义见《公约》第2.3条）一个或多个特定领域的非物质文化遗产方面，具有业经证明的能力、专业知识和经验；
(b) 属于地方、全国、地区或国际性质（视情况而定）的组织；

(c) 具有符合《公约》精神的目标，最好是符合这些目标的章程或规章制度；

(d) 本着相互尊重的精神，与创造、延续和传承非物质文化遗产的社区、群体及适当时个人进行合作；

(e) 具有业务能力，包括：
i. 固定的积极成员，因共同愿望组成了一个团体，追求组织成立时确定的目标；
ii. 固定场所以及符合国家法律且得到认可的法人资格；
iii. 在考虑认证时已存续或开展适当活动至少四年。

	
	认证方式与认证审查

	92.
	委员会要求秘书处接收非政府组织的申请，并就对非政府组织的认证以及与其保持或终止关系问题提出建议。

	93.
	委员会根据《公约》第9条将其建议提交大会作出决定。在接收和审查此种申请时，委员会应根据秘书处提供的信息适当考虑公平地域代表性原则。经认证的非政府组织应遵守适用的国内和国际法律及道德标准。

	94.
	认证之后，委员会每四年一次审查咨询组织的贡献和承诺以及与委员会的关系，并考虑有关非政府组织的意见。

	95.
	只要委员会认为必要，审查时可决定终止关系。如果有必要，可暂时终止与有关组织的关系，直至做出终止关系的决定。

	
	咨询职能

	96.
	根据《公约》第9.1条，经认证的非政府组织应具有向委员会提供咨询意见的职能，可应委员会的邀请特别向其提供审查报告，作为委员会审查以下方面的依据:
(l) 列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的申报文件；
(m) 《公约》第18条所述的计划、项目和活动；
(n) 国际援助申请；
(o) 列入《急需保护的非物质文化遗产名录》遗产的保护计划效果。

	
	认证程序

	97.
	申请认证以便能够以咨询者身份向委员会提供咨询的非政府组织应向秘书处提交以下材料：
(a) 组织说明，包括其正式全称；
(b) 主要目标；
(c) 详细地址；
(d) 成立日期或大致的存续时间；
(e) 所在国名称；
(f) 证明其具备业务能力的文件，包括证明：
i. 固定的积极成员，因共同愿望组成了一个团体，追求组织成立时确定的目标；
ii. 固定场所以及符合国家法律且得到认可的法人资格；
iii. 在考虑认证时已存续或开展适当活动至少四年。
(g) 其在保护非物质文化遗产领域的活动；
(h) 与社区、群体和非物质文化遗产领域的从业人员合作的经验说明。

	98.
	认证申请应采用ICH-09表（可登陆www.unesco.org/culture/ich获取或向秘书处索取），并应包含所有要求提供的资料且只包含该资料。秘书处应在委员会常会前至少四个月收到申请。

	99.
	秘书处应登记提案，不断更新经委员会认证的非政府组织名单。

	第IV章
	提高人们对非物质文化遗产的认识与《保护非物质文化遗产公约》徽标使用

	IV.1
	提高人们对非物质文化遗产的认识

	IV.1.1
	总则

	100.
	为了切实有效地执行《公约》，缔约国应竭力采取一切必要手段，确保社区、群体和有关个人的非物质文化遗产得到尊重，在地方、国家和国际各级提高对非物质文化遗产重要性的认识，并确保他们相互欣赏。

	101.
	鼓励所有各方在宣传特定非物质文化遗产项目的重要性时，遵守以下原则：

(p) 有关非物质文化遗产符合《公约》第2.1条中的定义；
(q) 社区、群体以及适当时有关个人表示自由事先知情同意，同意宣传其非物质文化遗产，并同意最大限度地参与宣传活动；
(r) 宣传活动完全尊重享用这种遗产特定方面的风俗习惯，尤其是隐秘和神圣的风俗习惯； 

(s) 社区、群体以及适当时有关个人应从宣传其非物质文化遗产的活动中受益。

	102.
	鼓励所有各方谨慎从事，确保提高认识行动：
(t) 不使非物质文化遗产的有关表现或表达形式脱离其背景或自然环境；
(u) 不给社区、群体或有关个人打上跟不上当代生活的烙印，也不以任何方式损害其形象；
(v) 不帮助证明任何形式的政治、社会、种族、宗教、语言或性别歧视是合理的； 

(w) 不助长盗用或滥用社区、群体或有关个人知识和技能；
(x) 不导致可能危及有关非物质文化遗产的过分商业化或不可持续的旅游开发。

	IV.1.2
	地方和国家一级

	103.
	鼓励缔约国制定并通过以《公约》规定和本《业务指南》为基础的道德守则，确保以适当方式宣传其各自境内的非物质文化遗产。

	104.
	缔约国应特别通过适用知识产权、隐私权和其他适当形式的法律保护，努力确保在宣传其非物质文化遗产和从事商业活动时创造、传承这种遗产的社区、群体和个人的权利得到应有的保护。

	105.
	缔约国应努力通过一切适当途径，让公众了解非物质文化遗产的重要性及其面临的危险，同时让公众了解为执行《公约》开展的活动。为此，鼓励缔约国：

(y) 支持媒体宣传运动并通过各种媒体播放有关非物质文化遗产的节目；
(z) 支持举办有关非物质文化遗产的专题讨论会、讲习班、公共论坛和研讨会，举办展览、文化节、非物质遗产日和知识竞赛；
(aa) 支持个案研究和实地考察，并传播相关信息；
(ab) 推动制定政策对非物质文化遗产传承人和从业人员给予公开表彰；
(ac) 推动和支持建立业界协会，并促进各协会之间的信息交流；
(ad) 制定政策确认境内的非物质文化遗产表现形式有助于本国文化多样性和财富创造；
(ae) 支持制定和执行旨在宣传非物质文化遗产的地方政策。

	106.
	缔约国尤其应努力采取措施，支持委员会根据《公约》第18条选定的、最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动的推广和宣传工作。

	
	正规和非正规教育措施

	107.
	缔约国应通过一切必要手段，努力通过教育和宣传计划以及能力建设活动和非正规知识传播手段，确保非物质文化遗产得到确认、尊重和弘扬（《公约》第14（a）条）。尤其鼓励缔约国执行具有以下目的的措施和政策：
(af) 促进非物质文化遗产作为一体化与文化间对话手段的作用，推动包括本国语言在内的多语教育；
(ag) 在根据本地具体情况调整的学校课程中讲授非物质文化遗产知识，编制书籍、光盘、录像、文献、手册或宣传册等适宜的教育和培训材料；
(ah) 提高教师讲授非物质文化遗产知识的能力，并为此编制指南和手册；
(d) 让家长和家长协会为学校讲授非物质文化遗产知识的专题和单元出谋划策；
(e) 让从业人员和传承人参与制订教育计划，并请他们到学校和教育机构讲解其遗产；
(f) 让青年人参与收集和宣传所在社区的非物质文化遗产信息；
(g) 承认以非正规形式传播非物质文化遗产内涵的知识和技能的价值；
(h) 利用参与性教育方法以及游戏、家教和见习培训等实用方法，让人们体验非物质文化遗产；
(i) 设计夏令营、开放日、参观、摄影和摄像竞赛、文化遗产旅游线路，或学校组织的到展现非物质文化遗产的自然场所和纪念地点旅行等活动；
(j) 酌情充分利用信息和传播技术；
(k) 在高等院校讲授非物质文化遗产知识，促进跨学科的科学、技术和艺术研究活动，并制订研究方法；
(l) 通过宣传非物质文化遗产对个人和职业发展的重要性，为青年人提供职业指导；
(m) 对社区、群体或个人进行非物质文化遗产小型企业的管理培训。

	
	社区中心和协会、博物馆、档案馆及其他类似机构

	108.
	社区自己创建和管理的社区中心和协会在支持非物质文化遗产传播和帮助广大公众了解这些遗产对社区的重要性方面发挥了至关重要的作用。为了推动有关非物质文化遗产及其重要性的宣传，鼓励：
(ai) 社区将这种中心和协会当作通过非正规手段保护其非物质文化遗产的文化场所；
(aj) 将这种中心和协会当作传播传统知识和技能的场所，从而推动代际对话； 

(ak) 将这种中心和协会作为社区非物质文化遗产的信息中心。

	109.
	研究所、专门知识中心、博物馆、档案馆、图书馆、文献中心和类似机构在收集、整理、归档和保存非物质文化遗产数据，以及在提供信息和宣传其重要性方面发挥着重要作用。为了增强其宣传非物质文化遗产的职能，鼓励这些实体：

(al) 动员非物质文化遗产的从业人员和传承人参与有关其遗产的展览、讲座、研讨会、辩论会和培训的组织工作；
(am) 采用并发展参与性办法，将非物质文化遗产视为不断演变的鲜活遗产；
(an) 注重非物质文化遗产保护知识和必要技能的不断创新和传播，而不是只注重与非物质文化遗产相关联的物体；
(ao) 酌情利用信息和传播技术，宣传非物质文化遗产的意义和价值；
(ap) 让从业人员和传承人参与管理，出台促进地方发展的参与性体系。

	
	传播和媒体

	110.
	媒体可以有效地提高人们对非物质文化遗产重要性的认识。

	111.
	鼓励媒体协助宣传非物质文化遗产作为促进社会和谐、可持续发展和预防冲突手段的重要性，而不是只注重其美学或娱乐方面。

	112.
	鼓励媒体特别通过制作针对不同目标群体的专门节目和产品，帮助提高广大公众对非物质文化遗产表现和表达方式多样性的认识。

	113.
	鼓励音像媒体制作优质的广播电视节目和纪录片，扩大非物质文化遗产的影响力，宣传其在当代社会的作用。地方广播网络和社区电台可在增进地方语言和文化知识以及传播良好的遗产保护做法方面发挥重要作用。

	114.
	鼓励媒体利用其现有网络支持社区的遗产保护工作，或在地方和国家一级举办讨论论坛，从而推动社区内部的信息共享。

	115.
	鼓励信息技术机构特别通过制作针对青年人的互动节目和游戏，推动信息的相互交流，增强非物质文化遗产的非正规传播手段。

	
	与非物质遗产有关的商业活动

	116.
	某些形式的非物质文化遗产所能产生的商业活动和与非物质文化遗产有关的文化产品和服务贸易，可提高人们对有关遗产重要性的认识，并为其从业人员带来收益。它们有助于提高传承和管理相关遗产的社区的生活水平，推动地方经济发展，促进社会融合。然而，这些活动和贸易不应危及非物质文化遗产的生存能力，并且应采取一切必要措施，确保有关社区成为这些活动和贸易的主要受益者。应当特别重视这些活动可能会给非物质文化遗产的性质和生存能力，尤其是给各种仪式、社会实践或有关大自然和宇宙的知识领域的非物质文化遗产造成的影响。


	117.
	应特别注意避免商业滥用，应以可持续方式进行旅游管理，寻求商业方、公共管理和文化从业人员利益之间的适当平衡，确保商业使用不会歪曲有关社区的非物质文化遗产的本质和宗旨。

	IV.1.3
	国际一级

	118.
	委员会每年更新和公布《急需保护的非物质文化遗产名录》、《人类非物质文化遗产代表名录》以及最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动登记册。为了确保在地方、国家和国际各级扩大非物质文化遗产的影响力并提高人们对其重要意义的认识，委员会鼓励并支持通过正规和非正规途径，特别是通过以下途径，最大限度地宣传上述名录：

(aq) 学校，包括属于教科文组织联系学校网的学校；
(ar) 社区中心、博物馆、档案馆、图书馆和类似机构；
(as) 大学、专门知识中心和研究所；
(at) 各种形式的媒体，包括教科文组织网站。

	119.
	委员会鼓励制作音像和数字材料，以及关于包括列入各名录的遗产在内的非物质文化遗产的出版物以及地图、邮票、海报或标签等其他宣传材料。

	120.
	出版和传播列入各名录的遗产信息时，应注意在其背景下阐述遗产，并强调遗产对于有关社区的价值和意义，而不是仅关注其美感和娱乐价值。

	121.
	委员会应利用一切途径，包括本《业务指南》上文第118段提及的途径，宣传最佳做法，帮助执行其认为最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动。

	122.
	为了促进最大限度地扩大非物质文化遗产的影响力和提高人们对它的认识，可根据本《业务指南》第126-150段为此确立的原则和条例使用《公约》徽标。

	123.
	为了协助委员会宣传非物质文化遗产，教科文组织秘书处应：

(au) 发挥信息交流中心的作用，负责特别通过维护和更新数据库、信息管理系统和网站，收集、交流和宣传非物质文化遗产的信息；
(av) 促进社区和群体、民间社会、非政府组织、专门知识中心、研究所和其他具有非物质文化遗产领域相关知识或兴趣的机构之间的信息交流；
(aw) 编制针对不同公众的培训和宣传材料，以支持遗产保护和宣传活动；这种材料应易于在各地复制和翻译；
(ax) 组织并参加讲习班、研讨会和国际会议，以提供有关《公约》的信息；
(ay) 与教科文组织其他准则性文书和计划秘书处、联合国其他机构和计（规）划署以及其他政府间组织协力宣传非物质文化遗产的重要性；
(az) 在国际母语日或世界文化多样性促进对话和发展日等国际庆祝活动中，宣传非物质文化遗产的重要性，并发起旨在宣传非物质文化遗产和增加对非物质文化遗产基金自愿捐款的国际运动；
(ba) 将有关非物质文化遗产的培训纳入教科文组织的奖学金制度和培训方案中。

	IV.2
	《保护非物质文化遗产公约》徽标的使用

	IV.2.1
	定义

	124.
	《公约》徽标或标识作为正式标记，如下所示：

[image: image1.jpg]




	125.
	《公约》徽标应与教科文组织的标识同时使用，不得单独使用，但是两者的管理各有一套不同的规则，并且其使用授权须遵循其各自的规则。

	IV.2.2
	使用教科文组织标识和《公约》徽标分别适用的规则

	126.
	本指南的各项规定仅适用于《公约》徽标的使用。

	127.
	教科文组织的徽标或标识在与《公约》徽标同时使用时，须遵守教科文组织大会通过的《关于使用联合国教科文组织名称、简称、标识和因特网域名的指南》
 的规定。

	128.
	因此，《公约》徽标与教科文组织标识关联使用时，必须遵循本指南（对《公约》徽标而言）以及《关于使用联合国教科文组织名称、简称、标识和因特网域名的指南》（对教科文组织标识而言）所规定的程序，分别得到各自指南规定的授权。

	IV.2.3
	使用权

	129.
	只有《公约》法定机构，即大会、委员会和秘书处有权不经事先授权使用《公约》徽标，但是必须遵守本指南的各项规定。

	IV.2.4
	授权

	130.
	授权使用《公约》徽标，是《公约》法定机构，即大会和委员会的特权。在本指南规定的具体情况下，法定机构可以下放权力，授权总干事允许其他机构使用上述徽标。授权使用《公约》徽标的权力不能赋予其他机构。

	131.
	大会和委员会以决议和决定形式，主要授权正式伙伴开展的活动、全球或区域颁奖、缔约国特别活动使用《公约》徽标。大会和委员会经有关缔约国请求，可授权教科文组织全国委员会或其他正式指定的机构使用该徽标，并处理与在国家一级使用该徽标有关的问题。

	132.
	《公约》法定机构应确保其决议和决定根据本指南对授权条件做出明确规定。

	133.
	总干事有权允许在下列情况下使用《公约》徽标：赞助、合同安排、伙伴关系以及具体的宣传活动。

	134.
	授权使用《公约》徽标的一切决定应依据以下标准：(i)拟议的活动与《公约》宗旨和目标相关；(ii)符合《公约》的各项原则。

	135.
	法定机构可要求总干事将具体的授权问题提交其审议，并且/或者向它们提交关于具体使用和/或授权问题，特别是赞助、伙伴关系和商业用途方面的使用和（或）授权问题的定期或不定期报告。

	136.
	总干事可决定是否将特定授权问题提交《公约》法定机构处理。

	IV.2.5
	赞助活动使用徽标的标准和条件

	137.
	准许赞助以下各类活动时使用该徽标：演出、电影作品及其他音像制品、出版物、各类会议、颁奖及其他国内和国际活动，以及包含非物质文化遗产的作品。

	138.
	申请在赞助活动中使用《公约》徽标的程序由秘书处根据以下标准和条件确定：
（a）标准：
i. 影响：可授权那些对保护非物质遗产切实有影响和可以大幅度提升《公约》影响力的特殊活动使用《公约》徽标。
ii. 可靠性：对有关负责人（专业经验和声誉、证明信和推荐书、法律和资金担保书）和有关活动（政治、法律、资金和技术可行性）应取得适当保证。
（b）条件：
i. 赞助活动如要使用《公约》徽标，应在计划活动开始前至少三个月向秘书处提出申请；赞助活动使用《公约》徽标的申请只能由总干事书面批准。
ii. 若是国家一级的赞助活动，是否允许其使用《公约》徽标，必须与活动举办地的缔约国进行磋商后决定。
iii. 赞助活动必须适当扩大《公约》的影响力，尤其是通过使用其徽标来扩大影响力。
iv. 允许不定期或定期开展的赞助活动使用《公约》徽标。如是后一种情况，应规定期限，并应定期续延许可权。

	139.
	鼓励社区、群体以及适当时有关个人，按照本《业务指南》规定的条件，在保护和宣传其列入《急需保护的非物质文化遗产名录》或《人类非物质文化遗产代表名录》的文化遗产的活动和特定场合中使用《公约》徽标。

	IV.2.6
	商业使用与合同安排

	140.
	秘书处与外部机构之间关于这些机构在商业上使用《公约》徽标的任何合同安排（例如，在与私营部门或民间社会的伙伴关系框架内、联合出版或联合拟订协议、或与支持《公约》的专业人员和人士的合同），必须包括一项标准条款，规定使用《公约》徽标须事先申请并得到书面批准。

	141.
	此类合同安排下的授权必须限于指定的活动范围。

	142.
	就本指南而言，凡主要以营利为目的出售带有《公约》徽标的物品或劳务，均被视为“商业使用”。凡以商业为目的使用《公约》徽标，必须得到总干事的明确授权，根据具体的合同安排进行。如果徽标的商业使用与列入名录的具体遗产直接相关，总干事与有关缔约国磋商后方可授权使用。

	143.
	在预计要如前段所述营利时，总干事应确保非物质文化遗产基金得到一份合理收入，并且应签订项目合同，包括向基金提供收入的安排。给基金的这种捐款应依照《非物质文化遗产基金财务条例》管理。

	IV.2.7
	图形标准

	144.
	《公约》徽标应依照秘书处确定并在《公约》网站上公布的有关图形标准复制，不得更改。

	IV.2.8
	保护

	145.
	鉴于《公约》徽标已根据1883年通过并于1967年在斯德哥尔摩修订的《保护工业产权巴黎公约》第6条之三的规定正式通告并为巴黎联盟成员国所接受，教科文组织可利用《巴黎公约》成员国的国内制度来防止以任何会造成与教科文组织、《公约》有关系之误解的方式或其他滥用形式使用《公约》徽标。

	146.
	请缔约国向秘书处提供负责管理《公约》徽标使用的机构名称和地址。

	147.
	鼓励国家一级申请使用《公约》徽标者，与指定的国家机构进行磋商。秘书处应向指定负责的各国主管机构通报授权事宜。

	148.
	在具体情况下，《公约》法定机构可要求总干事对是否正确使用《公约》徽标进行监督，并在必要时对滥用徽标提起诉讼。

	149.
	总干事负责对国际一级未经授权擅自使用《公约》徽标的行为提起诉讼。国家一级则由相关国家机构负责。

	150.
	秘书处和缔约国应当密切合作，与有关国家主管机构联络，依照本《业务指南》防止在国家一级发生未经授权擅自使用《公约》徽标的行为。

	第V章
	向委员会报告

	V.1
	缔约国关于《公约》执行情况的报告

	151.
	《公约》各缔约国就为了执行《公约》所采取的立法、监管和其他措施定期向委员会提交报告。

	152.
	缔约国在其交存批准书、接受书或核准书当年后第六年的12月15日之前以及之后每六年一次，以共同准则为基础，采用秘书处拟订并经委员会通过的简化格式，向委员会提交定期报告。

	153.
	缔约国报告国家一级为执行《公约》所采取的措施，包括：

(bb) 根据《公约》第11条和第12条，拟订其境内的非物质文化遗产清单；
(bc) 《公约》第11条和第13条所述的其他保护措施，包括：
i.促使非物质文化遗产在社会中发挥作用，并将这种遗产的保护纳入规划工作中；

ii.鼓励开展有效保护遗产的科学、技术和艺术研究；

iii.尽可能促进获取与非物质文化遗产有关的信息，同时尊重适用于获取其特殊信息的风俗习惯。

	154.
	如《公约》第13条所述，缔约国报告国家一级为加强机构保护非物质文化遗产的能力采取的措施，包括：

(bd) 指定或建立一个或数个主管机构来保护非物质文化遗产；
(be) 扶植非物质文化遗产管理方面的培训机构，促进遗产的传承；
(bf) 建立非物质文化遗产文献机构并创造条件促进对它的利用。

	155.
	缔约国应报告国家一级为确保非物质文化遗产得到更深刻的认识、更广泛的尊重和更有效的弘扬而采取的措施，特别是《公约》第14条所述的措施：
(bg) 教育、提高认识和宣传计划；
(bh) 有关社区和群体内的教育和培训计划；
(bi) 保护非物质文化遗产的能力建设活动；
(bj) 非正规的知识传播手段；
(bk) 对保护自然场所和纪念场所的教育。

	156.
	缔约国报告其为执行《公约》在双边、分地区、地区和国际各级采取的措施，包括国际合作措施，如《公约》第19条所述的信息和经验交流以及其他共同倡议。

	157.
	缔约国报告其境内列入《人类非物质文化遗产代表名录》的所有非物质文化遗产的现状。缔约国应努力确保社区、群体及适当时有关个人尽可能参与此等报告的起草过程，而报告应针对各有关遗产说明：
(bl) 遗产的社会和文化功能；
(bm) 对其生存能力及其当前面临的风险（如果有）的评估；
(bn) 为实现名录目标所做的贡献；
(bo) 为推广或促进遗产，尤其是执行遗产列入名录后须采取的措施所做的努力；
(bp) 社区、群体及个人对遗产保护工作的参与以及他们对进一步保护遗产的承诺。

	158.
	缔约国报告列入《人类非物质文化遗产代表名录》遗产的机构背景，包括：
(bq) 参与其管理和/或保护的主管机构；
(br) 与遗产及其保护有关的社区或群体的组织。

	159.
	在上文第152段规定的最后期限之间，各缔约国应视需要及时响应委员会让其提供更多信息的特定要求。

	V.2
	缔约国关于列入《急需保护的非物质文化遗产名录》遗产的报告

	160.
	各缔约国应按照委员会的要求，向其提交关于其境内列入《急需保护的非物质文化遗产名录》遗产的现状报告，或者在特别紧急情况下，先与其磋商。缔约国应努力动员社区、群体及适当时有关个人尽可能广泛参与此等报告的起草过程。

	161.
	此等报告应在遗产列入名录后第四年的12月15日之前以及之后每四年一次，以共同准则为基础，采用秘书处拟订并经委员会通过的简化格式，提交委员会。在列入名录时，委员会可逐个制订优先于正常的四年周期报告的报告工作具体时间表。

	162.
	缔约国应报告遗产的现状，包括：
(bs) 其社会和文化功能；
(bt) 对其生存能力及其当前面临的风险的评估；
(bu) 遗产保护工作的效果，尤其是申报时提交的保护计划的执行情况；
(bv) 社区、群体及个人对遗产保护工作的参与情况，以及他们对进一步保护遗产的承诺。

	163.
	缔约国应报告保护列入名录的遗产的机构背景，包括：
(bw) 参与其保护的主管机构；
(bx) 与遗产及其保护有关的社区或群体的组织。

	164.
	在上文第161段规定的两个最后期限之间，各缔约国应视需要及时响应委员会让其提供更多信息的特定要求。

	V.3
	接收和处理报告

	165.
	当收到缔约国的报告后，秘书处应予以登记并确认收讫。如果报告不完整，将通知缔约国将其补充完整。

	166.
	秘书处在其每次例会前向委员会转交一份关于所有已收到报告的概要。概要和报告也将提供给缔约国供了解情况。

	167.
	在委员会审议报告的会议之后，报告将向公众公布，委员会在特殊情况下另有决定的除外。

	V.4
	《公约》非缔约国关于纳入《人类非物质文化遗产代表名录》遗产的报告

	168.
	本指南上文第157段至第159段和第165段至第167段应完全适用于其境内已宣布为代表作并纳入《人类非物质文化遗产代表名录》的遗产且已同意就此接受权利和义务的非《公约》缔约国的会员国。

	169.
	非《公约》缔约国会员国应在2014年12月15日之前以及之后每六年一次以指定格式将此等报告提交委员会。


第3.GA 7号决议
大会，
1. 审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/7号文件，
2. 忆及《公约》第9条以及《业务指南》的第91-99段，
3. 认证本决议附件所列的97个非政府组织具有为期四年的向委员会提供咨询意见的地位；
4. 要求总干事采取必要措施，以代表性不足的地区或国家的非政府组织为重点对象，广泛宣传对根据《公约》第9条所述认证希望提出申请的非政府组织进行认证的标准、方法及程序；
5. 请委员会向其提交符合上述标准的非政府组织的名称，以供大会在其随后的会议期间对这些组织进行认证；
6. 请缔约国，尤其是还没有这样做的缔约国，向秘书处提交在非物质文化遗产不同领域确有专长，并有可能为委员会提供《业务指南》所述服务的非政府组织的名称和地址；
7. 鼓励符合《业务指南》第III.2.2章确定的标准的非政府组织尽早提交认证申请。
附
件

建议认定如下非政府组织具有向委员会提供咨询意见的地位

	African Cultural Regeneration Institute – ACRI
	肯尼亚
	NGO-90119

	Akşehir Nasreddin Hoca ve Turizm Derneği / 
Association de Nasreddin Hodja et du Tourisme
	土耳其
	NGO-90148

	American Folklore Society
	美利坚合众国
	NGO-90110

	An Gaelacadamh Teoranta
	爱尔兰
	NGO-90122

	Artesanato Solidário/ArteSol / Solidary Handicraft/ArteSol
	巴西
	NGO-90168

	Arunodaya kala mahila mandali
	印度
	NGO-90047

	Asociacion de Gestores del Patimonio Historico y Cultural de Mazatlan, AC / Association of Heritage Protectors of Mazatlan
	墨西哥
	NGO-90128

	Associação dos Amigos da Arte Popular Brasileira/Museu Casa do Pontal / Association of Friends of Brazilian Folk Art/Casa do Pontal Museum
	巴西
	NGO-90158

	 جمعية لقاءات للتربية والثقافات / Association Cont'Act pour l'Education et les Cultures  
	摩洛哥
	NGO-90074

	Associatia Teatrului Folcloric din România si Republica Moldova / Association du Théâtre Folklorique de Roumanie et de la République de Moldavie
	罗马尼亚
	NGO-90046

	Association européenne des jeux et sports traditionnels – AEJST
	法国
	NGO-90106

	Association Nationale Cultures et Traditions
	法国
	NGO-90043

	Associazione Culturale SAT / SAT Cultural Association
	意大利
	NGO-90008

	Associazione Extra Moenia
	意大利
	NGO-90058

	Associazione Musa - Musiche, Canti e Danze tradizionali delle Quattro Province / Musa Association - Music, Songs and traditional Dances from "Four Provinces"
	意大利
	NGO-90048

	Bhartiya Lok Kala Mandal / Institute of Folk Arts and Culture
	印度
	NGO-90069

	Buğday Ekolojik Yaşamı Destekleme Derneği / 
Bugday Association for Supporting Ecological Living
	土耳其
	NGO-90159

	Center for Peace Building and Poverty Reduction among Indigenous African Peoples – CEPPER
	尼日利亚
	NGO-90167

	Center for Traditional Music and Dance
	美利坚合众国
	NGO-90003

	Centre des Musiques et Danses Traditionnelles et Populaires de la Guadeloupe
	法国
	NGO-90026

	Centre UNESCO de Catalunya / Centre UNESCO de Catalogne
	西班牙
	NGO-90004

	Centro Daniel Rubín de la Borbolla a.c. / Daniel Rubín de la Borbolla Center, a.c.
	墨西哥
	NGO-90023

	Centro de Estudios Borjanos de la Institución "Fernando el Católico" / Centre d'Etudes Borjanos de l'Institution "Fernando el Católico"
	西班牙
	NGO-90059

	Centro de Trabalho Indigenista – CTI
	巴西
	NGO-90174

	Centro UNESCO de la Ciudad Autónoma de Melilla / Centre pour l´UNESCO à Melilla
	西班牙
	NGO-90002

	Centro UNESCO de Navarra / Centre UNESCO de la Navarre
	西班牙
	NGO-90018

	Centro UNESCO de San Sebastián / Centre UNESCO de Saint Sebastien
	西班牙
	NGO-90005

	Centrum voor Sportcultuur vzw. / Centre for Sport Culture
	比利时
	NGO-90144

	Česká národopisná společnost / Société ethnologique tchèque
	捷克共和国
	NGO-90140

	České národní sekce CIOFF / Section nationale tchèque du CIOFF
	捷克共和国
	NGO-90141

	Chambre des Beaux Arts de Méditerranée
	法国
	NGO-90067

	Chinese Arts and Crafts Institute
	中国
	NGO-90077

	Chinese Society for the History of Science and Technology
	中国
	NGO-90090

	CIOFF България / CIOFF Bulgaria
	保加利亚
	NGO-90060

	Comité Colbert
	法国
	NGO-90082

	Conseil international des radios télévision d’expression française – CIRTEF
	比利时
	NGO-90012

	Conservatorio de la Cultura Gastronómica Mexicana S.C. / Conservatoire de la Culture Gastronomique Mexicaine SC
	墨西哥
	NGO-90001

	Contact Base
	印度
	NGO-90120

	Craft Revival Trust
	印度
	NGO-90066

	Dastum
	法国
	NGO-90029

	Dhrupud Sansthan Bhopal Nyas / Dhrupad Institute Bhopal Trust
	印度
	NGO-90062

	FARO. Vlaams steunpunt voor cultureel erfgoed vzw / FARO. Flemish Interface for Cultural Heritage
	比利时
	NGO-90053

	Federatie van Vlaamse Historische Schuttersgilden / Federation of Flemish Historical Guilds
	比利时
	NGO-90039

	Fédération des Associations de Musiques et Danses Traditionnelles – FAMDT
	法国
	NGO-90045

	Folkland, International Centre for Folklore and Culture
	印度
	NGO-90172

	Folklor Araştırmacıları Vakfı / Foundation of Folklore Researchers
	土耳其
	NGO-90057

	Түүх Соёлын Дурсгалыг Хамгаалах Сан / The Foundation for Protection of Historical and Cultural Heritage
	蒙古
	NGO-90151

	Fundaçao INATEL / INATEL Foundation
	葡萄牙
	NGO-90157

	Fundación Dieta Mediterránea / Mediterranean Diet Foundation
	西班牙
	NGO-90021

	Fundación Erigaie / Erigaie Foundation
	哥伦比亚
	NGO-90155

	Global Development for Pygmee Minorities – GLODEPM
	刚果民主共和国
	NGO-90170

	Goa Heritage Action Group
	印度
	NGO-90011

	Heemkunde Vlaanderen vzw / The Association for the Study of Local History in Flanders
	比利时
	NGO-90033

	Het Firmament / The Firmament
	比利时
	NGO-90161

	Het Huis van Alijn / The House of Alijn
	比利时
	NGO-90163

	Him Kalakar Sangam, Shimla
	印度
	NGO-90096

	Iniziative Demo-Etno-Antropologiche e di Storia Orale in Toscana – IDAST / Folkloric, Ethnographic, Anthropological and Oral Historic Initiatives in Tuscany - IDAST
	意大利
	NGO-90035

	Instituut voor Vlaamse Volkskunst vzw
	比利时
	NGO-90054

	Interactividad Cultural y Desarrollo A.C. / Cultural Interactivity and Development, A.C.
	墨西哥
	NGO-90075

	International Association for Falconry and Conservation of Birds of Prey (IAF)
	比利时
	NGO-90006

	International Council for Traditional Music / Conseil international de la musique traditionnelle
	澳大利亚
	NGO-90009

	International Council of Museums / Conseil international des musées
	法国
	NGO-90016

	International Council on Monuments and Sites / Conseil International des Monuments et des Sites
	法国
	NGO-90073

	International Social Science Council / Conseil international des Sciences sociales
	法国
	NGO-90072

	Internationale Organisation für Volkskunst / International Organization of Folk Art
	奥地利
	NGO-90154

	Jaipur Virasat Foundation
	印度
	NGO-90078

	Kant in Vlaanderen VZW / Lace In Flanders
	比利时
	NGO-90135

	Korea Cultural Heritage Foundation
	大韩民国
	NGO-90025

	La Enciclopedia del Patrimonio Cultural Inmaterial A.C. / Intangible Cultural Heritage Encyclopedia
	墨西哥
	NGO-90055

	Living Cultural Storybases Inc. – LCS
	美利坚合众国
	NGO-90156

	Madhukali
	印度
	NGO-90041

	Maison des Cultures du Monde
	法国
	NGO-90098

	Meera Kala Mandir
	印度
	NGO-90133

	Milletlerarası Kukla ve Gölge Oyunu Birliği Türkiye Milli Merkezi / Turkey National Center of UNIMA
	土耳其
	NGO-90100

	National Folklore Support Centre
	印度
	NGO-90101

	Natwari Kathak Nritya Academy
	印度
	NGO-90015

	Norwegian Crafts Development / Norsk Handverksutvikling
	挪威
	NGO-90022

	PROMETRA International
	塞内加尔
	NGO-90010

	Rådet for folkemusikk og folkedans / Norwegian Council for Traditional Music and Traditional Dance
	挪威
	NGO-90086

	Regional Resources Centre for Folk Performing Arts
	印度
	NGO-90020

	Rural Women Environmental Protection Association – RWEPA
	喀麦隆
	NGO-90153

	Sanskriti Pratisthan
	印度
	NGO-90019

	Società Geografica Italiana ONLUS / 
Société Géographique Italienne ONLUS
	意大利
	NGO-90064

	Società Italiana per la Museografia ed i Beni DemoEtnoAntropologic / Italian Society for Ethnographic Museum Studies and Heritagei
	意大利
	NGO-90031

	Société française d’ethnomusicologie – SFE
	法国
	NGO-90152

	Société Internationale d'Ethnologie et de Folklore / International Society for Ethnology and Folklore
	荷兰
	NGO-90013

	Souparnika Kalavedi
	印度
	NGO-90117

	Summer Institute of Linguistics, Inc. – SIL International
	美利坚合众国
	NGO-90166

	Tamilnadu Rural Arts Development Centre
	印度
	NGO-90068

	Traditions pour Demain / Traditions for Tomorrow
	瑞士
	NGO-90007

	Trung tâm Nghiên cứu, Hỗ trợ và Phát triển Văn hoá (A&C) / Center for Research, Support and Development of Culture
	越南
	NGO-90131

	Uluslararasi Mevlana Vakfi / International Mevlana Foundation
	土耳其
	NGO-90143

	Union Pour la Culture Populaire en Poitou-Charentes-Vendée – UPCP-Métive
	法国
	NGO-90162

	Volkskunde Vlaanderen vzw / Ethnology in Flanders
	比利时
	NGO-90126

	Vrinda Kathak Kendra
	印度
	NGO-90079

	World Martial Arts Union
	大韩民国
	NGO-90024

	Young Mizo Association
	印度
	NGO-90065


第3.GA 8号决议

大会，

1. 审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/8号文件，
2. 忆及《公约》的第7 (c)条以及《业务指南》的第66段和第67段，
3. 核准2010年1月1日至2011年12月31日以及2012年1月1日至2012年6月30日的基金资金使用计划，见本决议的附件。当然，大会可能在其2012年6月第四届会议上重新调整2012年1月至6月的预算计划。
4. 授权委员会可以按本计划确定的百分比，立刻使用上述期间收到的《公约》第27条所述自愿补充捐款；
5. 还授权委员会根据《公约》第25.5条所述，可以立刻使用上述期间收到的用于某些具体项目的特定目的的捐款，只要收到捐款前这些项目已获委员会的批准。
6. 要求总干事通过总部外办事处广泛宣传提交国际援助申请的程序，并在起草和拟定这种申请方面向缔约国提供支持。
附
件

	基金资金使用计划草案

	2010年1月1日至2011年12月31日，以及2012年1月1日至2012年6月30日，从非物质文化遗产基金拨付的资金可用于下述目的：
	占总额的百分比%

	1.
	国际援助，包括保护列入《急需保护的非物质文化遗产名录》的遗产，拟订清单以及支持其他保护计划、项目和活动；
	54%

	2.
	支持拟订申请列入《急需保护的非物质文化遗产名录》遗产的候选材料，以及支持拟订《最佳做法登记册》建议（筹备性援助）；
	6%

	3.
	《公约》第7条以及《业务指南》确定的委员会的其他职能，包括出版《名录》和《最佳做法登记册》，开展能力建设和宣传活动，举办地区能力建设讲习班，制定和实施宣传与传播最佳做法以及委员会工作的活动与措施；
	18%

	4.
	委员会成员中发展中国家的非物质文化遗产专家参加委员会、主席团和附属机构的届会；
	5%

	5.
	公约缔约国但不是委员会成员的发展中国家的非物质文化遗产专家参加委员会的届会；
	3%

	6.
	公营和私营团体以及个人、特别是社区和群体成员的参与，委员会、主席团和附属机构邀请这些机构和个人就具体事项进行协商；
	3%

	7.
	应委员会的请求，提供的咨询服务的费用；
	6%

	8.
	用于增加《基金财务条例》第6条提及的准备基金
	5%

	
	总计
	100%

	本计划终结时未支配的资金可结转到下一个财务期，并且应根据那时大会批准的计划进行分配。

	为2010年至2011年的24个月规定的金额应拨付其中的四分之一暂时用于2012年1月1日至2012年6月30日这一期间。


3.GA 9号决议

大会, 

1.
审议了 ITH/10/3.GA/CONF.201/9号文件;
2.
忆及《公约》第25 – 28条以及业务指南第 2.1章;

3.
还忆及4.COM 19号决定;
4.
承认必须持久地加强秘书处的人力，使其更好满足缔约国的期望和需要;

5.
赞扬已经向秘书处提供资金或支持以加强其人员能力的几个国家;
6.
认识到为此每年需要大约1,100,000 美元的资金;
7.
决定在非物质文化遗产基金之内设立专门的子基金，全部用于加强秘书处的人力;
8.    授权秘书处根据适用的财务规定以及本组织的工作人员条例和细则以及人力资源手册的规定，特别是有关地区平衡的规定，使用子基金所收到的捐款;

9.
请缔约国向此子基金提供自愿性补充捐款，总金额至少每年达到1,100,000 美元;

10.
还请总干事以及教科文组织会员国在拟定2012-2013年《计划与预算草案》(36 C/5)之时对本决议予以考虑。
第3.GA 10号决议
大会，
1. 审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/10号文件，
2. 注意到2013年将迎来《保护非物质文化遗产公约》获得通过十周年， 

3. 鉴于《公约》迅速获得批准的进程以及在国际社会中激发的巨大兴趣，
4. 请尚未批准《公约》的国家尽快批准《公约》；
5. 决定《公约》获得通过十周年将为努力保护非物质文化遗产的国际社会提供首次开展总结的机会以及探讨与实施《保护非物质文化遗产公约》相关的主要挑战、困难和机遇的机会；
6. 请委员会在其下届会议上审议纪念《保护非物质文化遗产公约》十周年的活动方式；
7. 还请委员会向2012年6月的第四届大会提交一份纪念《公约》十周年的计划和日程表。
3.GA 11号决议

大会，
1. 审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/11号文件，
2. 忆及《公约》的第6条，
3. 还忆及第1.GA 3, 1.EXT.GA 3号决议、第2.GA 9B号决议以及其《议事规则》的第13条，
4. 认为其《议事规则》中第13条的现行规定可充分解决公平的地理代表性问题；
5. 决定在下届会议上审议上限的问题。如就此问题作出决定，决定将以简单多数的方式通过。该事项应列入会议议程并在委员会选举前予以审议。
第3.GA 12号决议

大会，
1. 审议了ITH/10/3.GA/CONF.201/12号文件，
2. 忆及《公约》的第6条，
3. 还忆及《议事规则》的第13条，

4. 注意到津巴布韦已辞职和应根据《公约》第6.5条规定填补这一空缺的必要性，

5. 决定例外暂停执行关于第IV选举组和第V(a)选举组之间按比例分配席位的《议事规则》第13.2条，
6. 还决定针对第三届会议的选举问题，委员会的24个席位在选举组中的分配如下：第I组，3个席位；第II组，4个席位；第III组，5个席位 ；第IV组，5个席位；第V组（a），4个席位；第V组（b），3个席位；

7. 作为例外，选举伊朗伊斯兰共和国来填补津巴布韦辞职后空缺的席位，任满其所剩下的两年任期。
8. 选举如下12个缔约国担任政府间保护非物质文化遗产委员会委员，从选举之日算起，任期四年：
	第 I 组：
	西班牙

	第 II 组：
	阿尔巴尼亚、阿塞拜疆和捷克共和国

	第 III 组：
	格林纳达和尼加拉瓜

	第 IV 组：
	中国、印度尼西亚和日本

	第 V(a)组：
	布基纳法索和马达加斯加

	第 V(b) 组：
	摩洛哥



9.   还决定《议事规则》第13.2条的比例原则完全符合《公约》第6.1条的公平的地理代表性原则，在今后的选举中，应严格按照计算数字予以认真执行。 
�	《关于使用联合国教科文组织名称、简称、标识和因特网域名的指示》的最新版本见大会第三十四届会议第86号决议（第34 C/86号决议）附件或


登陆� HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0015/001560/156046e.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0015/001560/156046e.pdf�查阅。





